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B O R S S Z E M J A N K Ó . Április 25. 1880. 

z ÉGEN most is az a nap ragyog, 
Mitől e Kánaán virita, 
Mikor azt vállá Dél, Kelet, Nyngot: 

Extra Hungáriám non est vita! 
E termő föld, mit annyi vér lepett, 
És bejjel táplált, mézzel szoptatott, 
Kmél édesb anya nem lehetett, 
Hűtlen fiút még sohsem láthatott! 

Vér nem hull rá most, hajh de hull verejték, 
Sőt könnyek, beesett szemekből; 
Tejét, mézét álnok kezek kifejték, 
S igy lett a fájdalomtól meddő. 
S most megtörténik, hogy kit szült ápolt, 
Mint darvak kifelé sereglenek, 
Az történik meg hogy Magyarországból 
Kivándorolnak magyar emberek! 

Hej! állj meg vándorló csapat! 
Lábad ne tedd tul a határon! 
Fordulj meg s szégyeld el magad, 
Hogy nem tudsz hű maradni minden áron! 
Mert tudd meg, hogyha a kenyér helyett 
Kapnál követ, viz helyett eczetet: 
E nagy világon e kívül 
Még sincs számodra liely! 
Áldjon vagy verjen sors keze, 
Itt élned s halnod kell! 

1 A R L A M E N T A R I A . 
Gk 

A. Hallottad, hogy Tisza ok n é l k ü l egyik tár-
sát sem fogja elejteni ? 

B. Ok nélkül nem — de Péchyt, azt oktalanul 
eresztette el. 

* 
* * 

Ha Watts még élne! Ha Watts a csütörtöki ülés-
ben lett volna! Ha Watts látta volna ezt az appropriá-
cziót! Mit szólt volna Watts ? Watts igy kiáltott volna 
föl örömében: ime a gőzerő alkalmazása a parlamenta-
ris musban! 

* * 

Taaffe bizalmasan átirt Tiszának, mennyiért volna 
hajlandó parlamenti gőzgépének titkát az osztrák kor-

mány rendelkezésére bocsátani ? Az ő masinája nagyon 
primitív. Egyre nyikorog. Minduntalan kihull egy-egy 
szöge. Kifele áll a gőz-szekere rúdja. 

* ^ * * 

A zagyvapárt az appropriáczióra nagyon ritkásan 
jelent meg. Mivel pedig »les absents ont tort*, a tort 
megülte a kormánypárt, természetesen a távollevők torát. 

* -v * 

Ugri Gábor függetlenségi czigány kerekei méltó 
tetszést arattak a vén dadék részéről. Helfy sirt, Csa-
nyágyi rítt, Zsiga czigány meg egy szép fakanálba ejtvén 
neliány műkönnyet, a Gabi rajkónak az orrára csepeg-
tette-

B i z a l m i feliratols:-
i. 

Gladstone ! 
Nagy férfi! 

Noha az Eg Ura nem adta meg neked azt a nagy 
szerencsét, hogy szlávnak — s ami több ennél is: bol-
gárnak születhessél, hanem csak ángliusnak; noha böl-
csőd nem a Maricza, hanem csak a Themze partján rin-
gott ; noha csak Londonban élsz s nem ismered azt a 
mennyei gyönyörűséget, melyet az élvez, aki Tirnová-
ban, Haszankiőben vagy Csolopczánban lakhatik: — 
mégis elismerjük rólad, hogy ember vagy. Megköszön-
hetnők buzgó fáradozásaidat a szláv népek érdekében, 
de hisz ezzel csak magadat tisztelted meg. Győztél a 
választásokon. Szép! Verd ki Ausztria-Magyarországot 
a Balkán mellől, mint a dicső orosz kiverte volt a törö-
köt. Buzdításodra azon rendkívüli dicsőségben részesí-
tünk, hogy megengedjük nevedet szlávra fordítani. Mi 
akarsz lenni ? Gladstonoíf, Gladstonovics vagy Gladsto-
nicsek ? Válassz! 

A tirnovai bolgár kávésok. 

II. 

Gladstone bácsi! 
Mi ugyan piczi emberek vagyunk még, a bácsi 

pedig már öreg, de azért a mi szivünk is dobog a nagy 
szláv eszméért. Megválasztottuk tehát syllabizáló körünk 
tiszteletbeli elnökének. Szláva! 

A sóphiai elemi tanulók. 

III. 

Dicső ángol! 
írni nem tudunk, de érezni igen. Mással Íratjuk, 

amit érzünk. Mit mondjunk, mivel üdvözöljünk? Elha-
tároztuk, hogy számos évi működésedért a szláv eszme 
ügyében egy disz-bocskorral lepünk meg, melyet höl-
gyeink készítettek, gyermekeink örömkönnyekkel áztat-
tak, mi mellékelünk, te pedig Dicső Férfi! szíves lész 
értté a póstadijt kifizetni, mert mi gazdagok vagyunk 
hazafiságban, de erszényünk szegény. 

A montenegrói intelligentia. 
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A rekonstruált csizma-
— M i n i s t e r i p a r a b o l a 6 k é p b e n . — 

Volt egy csizma, — egyszer csak félre 
ép ós erős. De hogy fordult az ő sarka, 
sokat vásták — meg nem fordulha-

tott. Hát — 

— uj sarkot üttettek rá, 
de ekkor meg a fej-
bőre kezdett kopni. 

Hát lelkem terem-
tette, micsinájanak, 
biz arra oda csaptak 
egy jókora fótot. De 
a vedlett bőr nem 
állta, hát — 

egészen ujonan meg-
fejelték ; vagy, amint 
Börzeviczy, egy hi-
res rabinus mondta: 
» Vorschubot ietsíoltak 
neki. De — 

— nem sokat értek 
vele, mert most meg 
a talpa lyukadt ki. 
Schizma a csizmában. 
Hát— 

— megtalpalták, ugy 
hogy e r ö s e b b e n 
1 ehetet t fö l lép ni 
vele. Ekkor meg azt 
veszik észre, hogy — 

— megaszott a szára, 
csak p a p u c s telt 
volna még belőle, de 
ettől nagyon irtóztak. 
Hát varrattak neki uj 
szárat. 

Már most a régi csiz-
ma vadonnat uj, vagy 
az uj csizma ódonat 
régi, amint tetszik. 

Felfordult világ ! Felekyné kény-
telen Temesvárra menni, hogy játszhas-
sék. A nemzeti szinház pedig megren-
deli magának Aradról Hunyadi Margitot. 

* * * 

A bécsi lapok nagy hadjáratot 
szándékoznak a budapesti városi tanács 
ellen indítani, hogy a sangereiok üldö-
zésével a »Deutsche Zucht und Sitté« 
utolsó menedékét ki akarja küszöbölni. 
Hát ezek a magyarok nem képesek a 
»kék macska« culturmissióját felfogni ? 

* * * 

Hi r detmény. 
A korán beállott nyári meleg a 

t. cz. közönség egy részében azt a téves 
hitet érlelte meg, hogy a szinház-ivad 
már meghalt. Nem igaz ! A saison még 
él ! Figyelmeztetem tehát a makacsko-
dókat, akik estéiket a zöldben szeretik 
tölteni, hogy »Fatinicza« vezérlete 
alatt az összes orosz és török hadsereg 
zsoldomban áll, mely az ellenjárókat 
szükség esetén erőszakkal is a szín-
házba fogja hajtani. 

RÁKOSI. 

Börzeviczy W. M. élczei. 

A legutóbbi sajtóper után találko 
zom Dárdayval. »Látod Móricz — 
mondja ö — minden felségsértőt fel-
mentenek ezek aqualifikálhatlan esküd-
tek.' »Kérlek — feleltem én — ezek 
már nem is esküdtek, hanem összees-
küdtek. (Gar kein Spasz !) 

A végtárgyalás előtt azt mondta 
Kozma Csávolszkyra : »nem fogadhatom 
el!« A végtárgyalás után azt mondhatta 
volna Kászonyira: » nem fogathatom 
el 1« (Kinder, wie steh' ich da !) 

A börzén a hausse-szal nyerünk 
mi, a lóversenyen meg ló hosszal nyer-
nek ök. (Merkwürdig.) 
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f UTTYOMBERKI f f Á R I U S 
a H e l y h e z e t s i g r n a t - u r á j á t r ó l . 

Haza minden előtt! 

Pakolj Pista! 

Ordódy! 
Nem rosz név közle-

kedési miniszternek. Azt 
mondják, nagy abban a 
ressortban a rendetlenség. 
Csináljon rendet az uj 
miniszter, hadd mondhas-
sák : Ordódy est anima 
rerum. 

Tekintve pedig, hogy 
a budget le van szavazva, 
a »tavaszi« bazár meg ve-
szedelmes portéka: 

Apró l^irek. 
^ A lapok irják, hogy van Amerikában egy város, 

melynek Bismarck a neve. Ez által az ultramontánoknak 
alig csirázó reménye ismét szétfoszlik. Mert e város rop-
pant távolságánál fogva nem igen valószinti, hogy a 
német kanczellár m a g á b a t é r j e n . 

* 

-j- A Szt. i rást , hallomás szerint, a veszprémi püs-
pök distichonokra fejti. E fontos irodalmi hírt odabővit-
betjük, hogy derék Ábrányink, az idősbik. zenét fog rá 
irni, mihelyt Humboldt »Kozmosz«-ának megzenésítését 
befejezte. 

* * * 

• Miután a muszka nihilista-színpadon eddig csak 
a siralmas miserere járta: kellemes változatosságot 
nyújt Loris-Melikoíf az által, hogy egyszer már a kegye-
hm-áriát kísérli meg. 

f ü L E T L E N f OMBOK. 
Pétervárott elfogtak egy lelkészt, mert egy meghalt 

ember sirja fölött azt mondotta, hogy — jobb létre szenderült. 
* 

Győzött a »provizorium«. Ismét virágzik. Minap egy 
gonosztevőt »provizorie« akasztottak föl. 

* 

A varsói kórházban több beteg fölkelt. Ezt is a nihilis-
tákra fogták. 

Tavaszi fohász. 
Bár ezzel a májussal meg lehetne járatni az áprilist! 

Néhány májusi didergő. 

-uj r a i n i s z t e r . 

P . K . L . (Barcsayra mutat) Lá tsz m a u z i k á m ? . 
az a bácsi ot tand a H e r r von O r d ó d y ! . . 

E S K Ü D T S Z É K . 
Fölségsértés. — 

K OZMA 
ÁSZONYI 
OMJÁTHY 
EISZT 
R A X E L H Ü B E R E K . 

Kozma. Éljen a király ! 
Komjáthy. Éljen ő felsége a császár! 
Kozma. Éljen a haza! 
Komjáthy. Éljen az összbirodalom! 
Kozma. Vádlott megsértette a királyt. Kérem 

elmarasztalni. 
Komjáthy (énekel.). »Gott erhalte unsern Kaiser!« 

(Ahátte'rben Verhovay és Hoitsy csöndes bassusban kontráznak.) 
Kozma (fejét vakarva.) Ilyen loyális magam se 

tudok lenni. 
Komjáthy. A loyális revolutionárius mindig kedve-

sebb a fölség szine előtt, mint a revolutionárius főügyész. 
Kérem védenczemet fölmenteni s a főügyészt elítélni. 

Kraxelhuberek. Czu tumm ! (Fölmentik Kászonyi 
bácsit s a főügyészen elverik a port.) 

Kriszt (a főügyészt az itélet értelmében elmarasztalja.) 
Komjáthy. (Orczy Bélától táviratot kap, mely szerint 

számára a vaskoronarendet útnak inditotta.) 
Kraxelhuberek. Olljen a loyalidatt! 
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Dr. Johann Kaiserschmarn 
rajxráti képviselő levele 

Suttyomberky Dárius magyar honatyához. 

Kedves Darikám! 
Éljen! Hoch! A monarchia meg van mentve, a 

paritás helyreállítva. Tegnap még a magyar parlament 
meszsze túlhaladta a mienket, ma már mi vagyunk 
előre egy lóhosszal. És mindez egy cseh képviselő Dr. 
Krofta érdeme, kinek méltó dicsősége megtölti az egész 
világot Przemysltől Csaszlauig, mint a ki még magát 
Csanádyt is lepipálta és kimutatta, h'.gy extra Hungáriám 
is van vita, csakhogy csúnyább még a tieteknél is. Igaza 
vanamagyarnak, ha a »böhmische Dalken«-tcseh pimasz-
nak fordítja és a »Kraftausdruck«-ot »Krofta-aus-
druck«-nak ejti ki. A legszebb reményekkel vagyok el 
telve,hogy miután képviselőink már fiatal lányokkal 
foglalkoznak, uj élet kerül parlamentünkbe. 

Pá Darikám ! Üdvözöl barátod 
D R . JOH. KAISERSCHMARN. 

B A K A Y F E R D I 
a s z ö g e d i r e k o n s t r u k c z i ó r ó l . 

Köznyilvánossági pál-
iám követközetöss furt-
tomfurttyában az legne7" 
vezetössebb forgó gócz-
pont akadállába ütköz-
vén, időt nézvést szüksé-
gesnek látom, hogy az 
általános méltánosság-
gal ingörlékönyen föl-
ágoskodó közvélemént 
kiszellőztessem. 

Szögedvárossa áldo-
zatul esvén >iz alantos-
san mozgó fölsőbb kor-
mányi indulotosság kö-
vetközményeinek—mert 
a percsórai kilukadás-
nak köztudalomból szár-
mazó ütközményei a kö-
rösztgátakbani jelenté-
köny nyilvánulási értöl-
ményzők folamattyán 
kénszerittő szorongatta-

tással a nem hátrányittható előtérbe lépött a baktószil-
léri szempont méllebb fölfogású engödményössége. 

A királi biztos, a ki nem Szögedön nyomkodta ki 
emböri létjének első s belső érzettyeinek kitolásait, 
Szögedvárossa nagy szöröncsétlönségére a méllebb belá-
tás farkasvakságában ringatódzik, a királbiztosi tanács 
a királi biztos góczpontjából engödményözött csökéi belá-
tásra szorulván, tekervényös ögyenösséggel, óvatossan de 
követközetössen rohan a jelen tőssen kiemelködő végzetbe. 

Királi biztosi tanácsosi koromba méltányos jelön-
tékönységgel szömléltem a biztosi dolgok tapogatódzó 
sebösséggel való folását, hallgató tartózkodással járúl-
ván az égető ámbár lehütött főbb szömpontok bonczol-
gatásához; de jellemző intőleges, bár szótlan magam 
tartássa czélzatossan figyelmön kivűl hagyatott! 

Mögérközött tehát a legnevözetössebb forgó gócz-
pont, amell tartózkodó helözetömbűl az ultimátum cse-
lekvési akcziójába tartózkodással küllebbit. 

Szögedvárossa rekonstrukcziója csak az érdömle-
gössen és fokozatossan mérsékölt feltöltés módszörös 
röndszörben tanálhattya, a mögoldás löhetőségének 
érdömlegössen befoló kifolását. 

Ezt méltányossan tartózkodva hangsúllozom. A 
mérsékölt feltöltés fokozatossági mivoltának, nyilatkozó 
természötének logyikai egymásutánossága, az emelendő 
épitményök állandó magassabb helyzetét kivánja, a 
mellnek elérhető löhetősségey abban rejöl, hogy egy 
megfelelő köcskelábröndször sögéllével az épitendő házak 
kellő magasságban felakasztassanak — természetössen 
mögfelelő kötelekre; a Tisza vize pedig ugy irányittas-
son, hogy lerakodó természetét a fölmagositott házak 
alatt tartózkodó.eréllel kifejthösse. 

Mondom és ezönnel a mérsékölt izgatás terére 
lépők. 

A kolumbácsi légy. 

f A A philloxeráról gondoskodott a törvényhozás 
és kormány, inért késik a legislatio a kolum-
bácsi légy ellen megtétetni a szükséges intézke-

déseket ? Azt hisszük azért, mert ehez nem legislatio, 
hanem légyislatio kellene s hazánk fájdalom! mindeddig 
nélkülözi ez intézményt. A legelső teendő volna kor-
mánybiztost küldeni ki ugy, mint a philloxera ellen, de 
persze nem olyan embert, aki csak két legyet tud agyon-
ütni egy csapásra; mert a kolumbácsi légy borzasztó 
sokaságban jelenkezik s ha ki akarunk rajta fogni, több 
legyet kell egy csapásra leüthetnünk. Hogy mért fordul 
elő e légyfaj épen Magyarországon, holott neve Colum-
biára vall s másutt csak kivételesen található ? — annak 
oka az a szeretet, melylyel a magyar nemzet a legyek 
iránt viseltetik. Hogy is nevezi a költő a magyart ? 

Légy hive ! ó magyar ! 

Biz ez szomorú állapot, kivált az alvidékre, melyre 
e csapás oly nehezen sulyosodik (mások szerint: súlyo-
san nehezedik), hogy ott már afféle közönséges rendez-
vouskat sem lehet tartani, hanem a lakosság kénytelen 
kolumbácsi légy-ottokban keresni vigasztalást, ami még e 
szójátéknál is iszonyúbb valami. Nem, ezt tovább tűrni 
nem lehet, a kormány ne legyezze tovább a kolumbácsi-
kat, hanem fogjon a dologhoz, küldjön ki kormánybiztost, 
vásároljon légy vésztőkét és küldje azokat a czudar 
állatokat a légyvesztőhelyre. 
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Jótékony diszlap. 
Egyetlen szám. 
Egyetlen kiadás. 
Egyetlen példány. 

^ — 'Ára: fehér selyemkendön ezüst nyo-
mással ingyen. 
légyvesztö papiroson 
szörp-nyomtatásban „ 

fekete papiroson fekete 
nyomtatásban és fekete 
szegélylyel . . . . v 

Budapest , -„Par is-Murcie ' -„Mi lan-Mi lan"- ,Anch' io Bologna"-, Vindobona" 1880, zöldcsütörtök után, piros 
pünkösd előtt. 

Fig yelmeztetés. 
E lapban minden sajátkezüleg 

van rajzolva és nyomtatva. 
A szerkesztőség. 

Le vrai mariage c'est le divorce. 
Alex. Dumas m. p. 

Heuréka! 
Dr. Archimedes m. p. 

magántanár. 
N i 1 admirandum ! 

Ahmed Tevfik m. p. polg. khedive. 

Két fej, egy gyomor ! 
S erről panaszkodni 
mernek ? Hát ha egy feje 
volna és két gyomra ! ? 

Schinerliug s. k. 

ra jz . Makart. 

ra jz . Potter Pál. 

A kos, ha még 
oly olcsó is, mindig 
drága, mert kit ne 
hántana a k o s ár ? 

A l f r é d de M u s s e t m.p. 

Le haiser c'est la langue des l'evres. 
Allons, vivons en lévrier ! 

Georges Sanrt s. k. 

Történelmet írni nehezebb, mint törté-
nelmet csinálni, különben Napoleon inkább 
megirta volna tetteit, semhogy megtettevolna. 

Macaulay m. p. 

Mcne tekel ufar\in ! 

Vetzazár vendcgiige, rajzolta Zichy Mihály. 

Omne vivum ex ovo! (persze 
kisded-ovo!) 

Weisz B. F. 
La donna e mobile! (A dunna 

bútordarab.) 
Giuseppe Verdi s. k. 

Jobb ha a Tisza virágzik, mint 
a mák. 

Tisza Kálmán s. k. 

Oh rosz ország ! ! ! 
Sándor czár. 

Viktor Emánuel gal-

léri a Milanóban, 

rajz. Rafael. 

La manupropreté du style est la 
politesse des éerivains. 

Alphonse Daudet. 
Sákerhets tándstickor I Tenda 

endast mod ladans plan. 

Esaias Tegntfr m. p. 
H a l l g a t o k , m e r t a h a l l g a t á s — 

Arany. 
Jelszavam e szótag : »pten«. Ennek 

nincs érelme ? Mégis ez vitt a senátusból 
a se/?/e/mátusba. Q. e. d. 

.Inles Cirév.v m. p. 
Az alpha ómegája : az ómega 

alphája. Shakespeare! A biblia ! 
Jlomer ! Én ! 

Vidor Hugó m. p. 
No, még igy se jártam ! Az 

apám se volt miniszter! 
Ordtídy. 

Az az Andrássy mégis jobban 
támadt fo l aa afcasztás után miat é i . 

Takács János. 
Nem szeretek dicsekedni — de 

nem is én akasztottam. Kozarek. 

A gőzmozdony a hazafi-
ság jelképe, mert abban 
minden indok haza utal s 
vonatkozik; csupa loko-
motív. Azért is szeretem 
annyira a loko-mócziót; 

különösen ingyenjegygyei 

F. de Lesseps m. p. 
* 

A ki másnak vermet ás, maga 
nem esik bele. 

Z s i g m o n d i s. k. 

rajz. Monkácsy 

rajz. 
R se Bonhi ur. 

Kétlábuakat rajzolni ne-

héz, négylábuakat nehe-

zebb, hatlábuakat legnehe-

zebb. 

Rosc Bonheur m. p. 

Weh (lenen, die dem eirig Bl nden 
Des Lichtes Himmelsfackel leihn.' 

(Tehát le a szemorvosokkal !) 

Fr. v. Schiller m. p. 
* 

Két s a j á t k e z ű betűt k é r n e k t ő l e m ? 
Itt van 

M. P. 
Ez annyi t is j e l e n t , hogy M e m b e r of P a r -
l i ament . a n n y i t is h o g y : m a n u p r o p r i a . 

Gladstone. 

Mérleg-utczai tájkép, rajzolta 

Feszty Árpád. 
* 

Páris— Marzia, 
Furcia! 
Tavasz — 
Biz ez ravasz ! 

Paradicsom, máj. X. 
Petőfi Sándor s. k. 

ra jz . Isabey. 

Ha választanom kell hajótörés 
és kukoricza-törés közt, az utóbbit 
választom. 

L o r d B e a c o n s f i e l d m. p. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

D o r é m i fa sol la sí. 
Gustare Doré m. p. 

D o r e m i f a Z o l a s i . 
Emilé Zola m. p. 
* 

2 X 2 = 4 . 
Newton Izsák s. k. 

2 X 2 = 5 . 
Gorcsakoff s. k. 

* 

M a g y a r t á j k é p . 

gíb -a, Az igazi magyar tájké-
rasw ^ P e n n é § y van, há-

rom hegy és dupla kereszt. 
rajz. Mészöly. N Í n C S i s t Ö b b a v i " 

lágon. 

Kele t i Gusz táv s. k, 
* 

A la t in n y e l v b e n h á r o m 
n e m v a n : M m n e m t i , n ő -
n e m ü és á g y n e m ű . 

Q u i u t i l i a i i u s m . p. 
* 

»2Soí?ítatig ift beé fteuerg 5Rad)t!« 

fagt bev gro£e $id)tev, bev mid; jebod) 

lattge nid)t erveidjt. 2(ud) icfy rc>iíí rocí= 

tfyatig feut, barunt fcfyicfe td) 3í>nen í)ie= 

mit »beá geuerő SDJad^ in ©eftaít einer 

8d)ad)teí fd^mebiidjer 3ünbl)öl$d)en. 

íHidjarb Wagner SOfeifter. 
* 

REBUS. 
^ Gott 

j i - ^ — p — : i i 

szerzette: Liszt Ferencz. 
Megfejtése: »Wen die N o t ' am 

grössten, ist Gott am nüchsten. 
* 

Az én fiókomban : svéd, norvég és ddnus, 
Héber, arabs, persa, turkmen, indidnus, 
Romancero s guzle, doromb hegedűvel, 
A keleti irás nyugati betűvel, 
Galderon, Cervantes, Sekszpir, Moljér, 

Tegnér, 
Ad majorem Vei glóriám mind megfér. 

Gyory Vilmos. 
* 

S e n n i fyiajt j'fjauS fein funnt, 
pei t e m SJemafcuvi! 

Gf. Imre Szetschini 
s$obfd)afber peim giriefjten Stémarg. 

An Janicsek Borem in Pest 
-\volgeborne ! 

Euf ich dir zu cech-kric : dohru nocz, 
vyborne! 

Ladislav Rieger. 

Furcsa, hogy a szögletes ember 
mondja ki kereken az igazat. 

Kerkapoly K. 

L'ingratitude c'est l'art d'acquitter 
ses notes sans les payer. 

Joseph Caisse-L'aú*. 

A z előfizető uralkod'k, de 
n e m k o r m á n y o z . 

U r v á r y Lajos. 
^Jaccent, c'est le fűmet de la pro-

nonciatíon. 
A médé Saissy. 

Admiration est un entiment qu'on 
n'éprouve guére qu'en se pla^ant devant un 
miroir. 

I)énis de la Passenienterie. 

9?egieien toar fd;o íeicfyt; aber 

unteri*d)reiben ! . . . 
t>. SjícítJ^. 

Tavasszal mindig uj a rügy, 
Jótékonyság uj ürügy, 
Szines virágok, zöld alap . . . 
Tbuasr-versektől zöld a lap. 
De bár legyen száz versemény, 
A legjobb rimü vers enyém, 
Bár versemet károlja száz — 
Első rimes 

Károly a Szász. 
* 

Én csipkedek, én munkálok 
Nappal, éjjel, nappal, éjjel 
Rólam ezt senki nem tenné fel 
Rólam ezt senki nem tenné f e l ! 

<3-y-u . la , i :F>á,l. 
* 

elót tenni ío jót enni, cgijifi cvfio- 1 

őaC'í) ?oCog a máíi fináf. 
cJ^orz.ö. 

Helyeslem a dualismust, mert el-
várom, hogy az Osztrák-Magyar monar-
chia nemsokára Osztják-Magyar mo-
narchiává fog átalakulni. »Kalevala frit-
jo f , mjalmő pjerk pruk prek jalava 
nyifaön mielmen suliguli!« Hát nem 
rokon nyelv ez a finn a magyarral ? 
Dehogy nem ! 

Hunfalvi Pál. 
* 

j<ie csináljatok jótékony határt, 
építsetek börtönt s csukjátok lele 'Jisz.a 
cKálmánt. 

ti. Kaas Ivar 
boldogságában is haragos. 

* 

Ki zeng mint én oly busaa bájlón ? 
Legfeljebb tán a nagy bri t Bájrón. 
Kí fürt je leng oly busán fájón ? 
Még a tiéd sem, nagy br i t Bájrón! 

Á B R Á N Y r E M I L , 
* 

H a , k ike t én m á r függve vágytam lá tn i 
M á r f ü g g e n é n e k mind a z e m b e r e k : 
Ugy m a napság négy lovas h i n t ó b a n 
Járna k o c s i k á z n i K o z a r e k . 

Bartók Lajos 
magyar Robesp ier re . 

* 

A madiarre ne inguedienne a 

youchabaule, de a qui némette, fran-

cia, engóle: aze quivetel nélcule ma-

diarre-au-chaude-ii que megue.Inglismen, 

ju möszt bi hongérien! Franszé, fó kö 

vu szojé tu magyár ! Italiáni, sziéte tutti 

kvanti ongarézi! Ungris muszt bétn, 

tu farfiikszter dajcser! 

Özsén ÍRáfojd)t. 
menedzser of de vé ifavct^. * 

Egy valamely hazafi lapban olvastam, 
Hogy mesterségemben kontárkodnak, 

azonban, 
Hogy más poéta uraságok ugy mint 

magam 
Jótékony verset imak azonban. 
Es majd egy szép májusi este Pesten 
Árulni fogják azt- lapban Peste este, 
Büszke is vagyok rá hogy lett általános 
Mit el én kezdettem. 

Hazad Verái János 
Jótékonyság fáradhatatlan nemes 

barátja és igaz hazafi. 
* 

Vágyok kelte, bár nem á Petőfi 
Sándor. Csák 

Wrabelly Jánko 
á jogácz, á vándor. 
* 

Cassandra meghalt , éljen Poli-
xéna ! 

Borsszem Jankó. 
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Tönődések. 
( S e i f f e n s t e l n e r S c l o m . o r L t - v a . 3 . ) 

Gorcsekeff, o czár poron-
csára, jóban érzi magát. 

* 

A füvárosi stotiszt. hivetal 
a heti kimotatáso szerint a molt 
hétbe (4. ápr.-töl 10-ig) szöletett 
katholikos: türvényes 106 , tiir-
vénytelen 7 7 jermek ; — zsidó : 
türvényes 58, türvtelen 9 jermek. 
Nu, herr von Istóczylében, hun 
van it az ozsora ? 

* 

Kérdezte tülem egy idegen: mért nem távulitanak el 
aztot a nagy öntött brunz-monomentet a Deák-térrül. Azt 
mondtam neki: »kéremlásan, oda szagértü bizotság szökséges.« 

* 

Könyö aztat a Gladstone-Catót tánczba vini. # 

Már a nadságos poleczáj is doelálja mogát. Ezután nin-
csen hátra edjebet, mint hojd a szikszei rabinos ledjen katho-
ligás, a herr vun Istóczy meg metéltesen mogát környöl. 

R é g i s é g . 

Ártatlan "beszélgetés. 

Kurta. Olvasta, hogy az albánok beütöttek 
Montenegróba s egy város egész intelligencziáját rab-
szíjra fűzték ? 

Fejes. Dehogy. Csak egy ökörcsordát hajtottak el. 
Kurta. Hisz az ott egyre megy. 

„Leiter Jakab." 
Az »Egyetértés« (apr. 29.) londoni táviratában paire-

tolonczozásról (pair-schub) tesz emlitést. — Apr. 26. az 
»Attorney-generalt« és a »Solictőr-generalt« megteszi Attorney 
és Solicitor tábornok uraknak. (Ami annál nevezetesebb, mivel 
néhány év előtt ugyanez a magyarítás már megjelent egy pesti 
lapban, ami fölött akkor sokat nevettek.) 

ZZ^KtSZTOÍ ÜZZNZTZKt 

(Henszlman Imre lelete.) 

Si'en. Mi is olvastuk, hogy 
a bécsi Beethoven-oszlop leleplezé-
sekor programmba tűzött »Athén 
romjai«-nak egy kardalában elő-

forduló e passust, »alte u n g a r i s c h e Trene«, igy másították, 
hogy »alte unverfálschte Treue.« Hát az egyre megy — nekünk. — 
Balneolog. A jó élez mindig szíves fogadtatásra számithat ná-
lunk. — „Cserebogár. " Nem azt kérdezzük mi öntől, mikor lesz 
nyár, hanem azt: hogy mért tartja ön elmésnek a küldeményét ? — 
P. I. Hogy a tatai ember a haldokló vitéz képét látván, igy kiál-
tott fel: »én nem tudom ki légyen, de bárki légyen, jól el van 
találva !« nem is olyan eredeti, mint gondolja. Nestroy rég alkal-
mazta a »gebildeteHausknecht« czimü bohózatban. Hanem hát, mint 
másodszor találták fel a typographiát, e szót a tatai ember is má-
sodszor találta ki először. — Dongó. » Vezércsillag Satét-barna« . . 
igazán a »F.« nyomdában fogta ön e csodabogarat ? Az »éji rém« 
jó fordítás, csak sajtóhibás. Ez pedig nem elég ok a kifigurá-
zásra. — Mefisztó. A Faust-jelenet, bár jól van parodizálva, nem 
talál lapunk hangjához. A másikat annál szivesebben közöljük. — 
Böngész. Az első idejét multa ; pedig jó lett volna. A másik nem 
elég őrült. Ilyeneket akár mindennap garabószám nyerhetnénk. — 
Fulánk. Érdekes. De azért mégis kár volt rá vesztegetni annyi 
földet. — Yigyázó Laczi. Azt is csak te kaparhattad ki, hogy 
Kovács Pálnak az Árvizkönyvben közölt elbeszélésében, mely 
1836-ban történt dolgokkal foglalkozik, egy szerelmes ezt a dalt 
fújja, hogy: »a szerelem sötét verem«, melyet Petőfi tiz évvel 
később irt meg. — Presclipurgba. (K. T.) Geszenunk, hoty zifezs 
rollung mekemlegeszni. — B. (Gyngys.) Csak nem lehet minden 
fold alperes magyar V — Bocskor. (Szgd.) Ez a ressort. B. Ferdi-
nánd hívünké, aki azt helössen ki is czirkalmazta. — E. Kerültek 
benne használhatók. — Árgus. Helye szorul. — Több kéziratról 
a jövő számban. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T E S E K . 
Ó r a l á n c zok, 

Közkedvelt vért lán-
c / o k darab ja 5 m á r k a = 
a frt . oszt . ért . a valódi 
aranytűi m e g n e m k ü l ö n -
böztethetők . 5 évi Írásbeli 

Jótállási jegy . A mai 
napon nálam megvett T é r t 
l á n c a i é r t 5 évi jótállást 
vállalok el, azaz én vissza 
veszem ezen lánczot a reá 
fizetett pénz vissza fizetése 
mellett azon esetben ha az 5 
évi használat mellett meg 
feketednék. 

Grünbaum ffl., Berlin C. 34. 
lerusalemstrasse . 

A megküldés mint levél 
vámmentesen törté-
nik. Ismét eladóknak árle-
engedés. 

Megbízható, nyájas cs önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen ajánlható. 

BekUldetett. 

D r « L e i t n e r 
37 év óta fenálló 

rendeiés-intézetébeu 
Pesten 3 dobutcza 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertözésnek minden követ-
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyít, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na ós csak sikerült gyógyítás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5- ig 

este 7 — 1 0 óráig. 

Érdekfeszítő fényképek 
nrak s z á m á r a ! 

2« db 3 marka. 
Síin. 6 .. 4U db 5 marka. 

Síin. IV „ 

C a b . v a g y s t e r e o s k o p k é p e k 
10 darab 5 márka, a legfinomabb 

színezve 10 márka. 
Megküldi vámmentesen. 

i orintosoh v<Mn, levélbét,,cr, eh 
fizetésül. 3 frt = ö márka. 

firönbaum Miksa inükcreskedése, 
l S e r l m c . Jerusalem-strasse 34. 

Nyujtsuk a szerencsének jobbunkat! 
400,000 R. márka 
főnyereményt ígér kedvező esetben a l e g l l j a b b n a g y 
pénz-sorsjáték, mely a magas k o r m á n y által 
jóváhagyatott és biztosíttatott. 

Eme ujabbi játék-tervezet előnyös berendezése ab-
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 
4 5 , 3 0 0 n y e r e m é n y n e k kell bizton történni, ezek 
között vannak föuyeremények esetleges 4 0 0 , 0 0 0 r. 
márka illetőleg 

1 nyeremény 2 5 0 , 0 0 0 1 nyerem. 12,000 
1 » 1 5 0 , 0 0 0 U 24 » 10,000 -
1 » 1 0 0 , 0 0 0 ? 4 » 8 , 0 0 0 ? 
l 0 0 , 0 0 0 52 » 5 , 0 0 0 < 
1 » 5 0 , 0 0 0 ^ 68 » 3 , 0 0 0 p. 
2 » 4 0 , 0 0 0 j- 214 » 2 , 0 0 0 -
2 » 3 0 , 0 0 0 „ 531 » 1,000 L! 
5 » 2 5 , 0 0 0 « . 673 » 5 0 0 j. 
2 » 2 0 , 0 0 0 ^ 950 » 3 0 0 % 
12 » 1 5 , 0 0 0 = 2 5 . 1 5 0 » 138 5 1 5 , 0 0 0 = 

stb. stb. 
A nyereményliuzások tervszerűen hivatalosan meg-

vannak állapítva. 
Eme nagy s az állam által biztosított pénzsorsjáték 

legközelebbi nyeremény húzásaira 
1 e g é s z e r e d e t i s o r s j e g y á r a c s a k 6 m á r k a 3 ' / 2 o. é . f r t b . I . 
I f é l » » » » 3 » 13/< » » » » 
I n e g y e d » » » » 1 ' / » * — 9 0 kr » 

Mindennemű megbizások, a pénz beküldése 
postautoni íizetés vagy az összeg utánvé-
tele mellett a leglelkiismeretesebben teljesíttetnek, 
mindenki az állam czimerével ellátott e r e d e t i s o r s -
j e g y e t tőlünk saját kezeinkbe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos terveze-
tek ingyen mellékeltetnek, s minden húzás után érdekelt 
feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot. 

A kifizetések mindig pontosan s az állam jótállása 
mellett történnek, s egyenes beküldés vagy az érdekelt 
kívánatára összeköttetéseinknél fogva Osztrák-Magyar-
honban minden nagyobb pénzpiaczán teljesíttethetik. 

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt 
s érdekelt feleinknek gyakran a legnagyobb nyereménye 
ket fizettük ki, többek között 2 5 0 , 0 0 0 , 2 2 5 , 0 0 0 , 
1 5 0 , 0 0 0 , 8 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0 stb. már 
kásokat. 

Egy ily a legszolidabb a lapokra fekte-
tett vállalatnál előreláthatólag mindenütt, a legélénkebb 
részvétre lehet bizton számítani, a ez oknál fogva kérnők, 
hogy minden megbízásoknak eleget tehetni képesek le-
hessünk hozzánk a megrendeléseket m i n é l e l ő b b , 
mindenesetre pedig folyó évi május 15-ig be-
küldeni. 

Kaufmann és Simon 
b a n k - és vá l tó i i z le te H a m b u r g b a n . 

Mindennemű államkötvények, vasúti részvények és hitel-
sorsjegyek bevásárlása és eladása. 

U. 1. Ezennel köszönetünket nvil\ ánitjuk, a régebbi idők óta meg-
ajándékozott bizalomért, s midőn eme ujabbi sorsjáték kezdetével a 
résztvét^lre felliivnók, ezentúl is igyekezni fogunk, állandó, pontos és 
lelkiismeretes kiszolgáltatás által igen tisztelt érdekelt feleink teljes 

megelégedését kiérdemelhetni. 
217 A fentebbiek . 

(Szükséglet Et nyaralóliba. 
I p i a i a i f ü g g ő h i n t a f t g y tokban 4.50—6.50,vasléczekkelft.14.50 
I ttok tor D. Févre párizsi tartós családi g z o d a v i z készülékek, köny-

nyen készíthető az orvosoktól ajánlott kellemes frissítő ital. 
2 4 6 10 meszely ea. 

7 — 10.— 14.50 
ehez 2"t font legjobb soda és borkő 2 frt. Berendezett étkező 
kosarak 12,18,21 frt. Fagylalt gépek receptekkel 7.50-től 
19 frtig. Czélszerii Rechaud Lang borszesz gyorsforralók 
2.75—3 50-ig. Reguláiható comfort kávéfőzőgép, kávé pör-
kölő 4.20,4.80, 5.75. Szénvasaló 3.50-4.50-ig. Vaj és sajt 
tányér üveg fedővel 1,1.80—7 frtig, marmor lappal 4 írttól 

lf>.75-ig. Legvek ellen, sodrony étel boritó 40, 50, 70, 90 kr.! 
I frt, Szél elleni gyertyatartó 1, 1.75—4 frtig. Saláta kész-! 
let 55 krtól 2.70 ig. Rezet és olaj-állvány 1.80, 2.50—8frtigJ 

., Amer. üvegdugaszoló frt. 1.40. Hydraulikus hordó szád 1 frt.' 
Kulcsosai elzárható hordócsap 1 - 1 . 5 0 frtig.'Uj patent dugaszbuzó, a 
dugaszt sértetlenül és könnyen kisodorja frt 1.50. Wischin híres szoba-
padló fénymáz közép nagyságú szobára, doboz 90 kr. Jetoline legjobb 
tehérnemn jelző tenta 1 frt. Divatos nagy monogramok frt 1.20, 1 60 I 
Vegyészeti gyors politura bútorokra 85 kr. Ragasztó szer üveg, porj 
czellánra stb. tűzben vagy vizbeu sem válik szét 85 kr. Önműködő eeór-í 
fogó tobb egerekre 70 krtól 1 60-ig. Kerti fecskendező 10,14,17, 24 frt \ 
V irág .harmatost tó 40 krtól 1.50 ig. | 

1/ Uj önműködő szivattyúzó szoptató üveg 1.20. Elismert " 
- , , a n?0 ' foggyöngyök 3 frt. Szabadban használható erős i 

gyermekkocsi ernyővel 10.80 — 14 frtig. 
Megrendeléseknél képes árjegyzéket mellékel 

K e r t é s z T ó d o r . ^ 
' D o r o t t v a - u t c z a ® • 

Í ! ! Alapos es gyors segítség minden betegségben ! ! 1 
A z egészség tentartása legnagyobb részt a nedvek és vérnek 

tisztítása és tisztántartása, valamint a jó emésztésben rejlik. — Ezen czél 
elérésére a legjobb és leghathatósb szer 

Dr. Rósa életbalzsama. 
Dr. Rósa életbalzsama mindezen kivánatoknak a legtökéletesebbet 

megfelel; ez az összes emésztési szervek munkásságát éleszti, egészsé 
ges és tiszta vért alkot, és a testnek az előbbi erejét és egészségét visz 
szaadja. — Minden emésztési bajok, névszeriat: é t v á g y hiány, sa 
v a yu felböfögés, felpuffadás, hányás, gyomorgörcs*, be 
oy&lkásodás, aranyér, a gyomor étkekkel való túlterhe-
lése stb. ellen a legbiztosabb és legjobbnak talált háziszer, mely magá-
nak a legrBvidebb idő alatt kitűnő hatása mlati altalános elterjedést czerzett 

Egy nagy üveg 1 f r t . Félüveg őO k r . 
Sok száz elismerő levél megtekintésre készen áll. Ez életbalzaam bér-
mentes megkeresések következtében utánvétel mellett mindenfelé szét-

küldetik. 
Tekintetes úr! 

10 éven át szenvedtem gyomor bajban mely a sárgaságot vonta 
maga után. Az orvo-ok odanyilatkoztak, miszerint lépbajban szenvedek 
anélkül azonban hogy rajtam sigitettek volna. 

Nem tudiam aludni, sem enni, szóval nyomorúságos állapotban 
voltam. A nékem ajánlott Dr. Ró/a-fé!e életbalzaam azonban még is 
mind ezen bajokat eltávolilotta, ugvannvi a hogy most ismét tökéletesen 
egészséges vagyok, mint valami ifjú ismét tudok do gozni. 

Öukorad (.Tuugbunzlaa.) 
Sembera F . 

Szíves figyelembevétel végett! 
Minden kellemetlen félreértés kikerülése végett felkérem a 

t. cz. vevőket, mindenütt i atározotian csak D r . R o s a é l e t b a l z s u 
m á t kérni F r a g u e r B g y ó g y s z e r t á r á b ó l P r á g á b a n , mivel 
azt tapasztal am, hogy némely helyen a vevőknek, ha csak egyszerűen 
élettialzsamot kérnek, s nem teszik hozzá, hogy l ) r . Kosa-féle é le t -
b a l z s a m o t , akármiben haii>nélküli keverék lesz adva. 

Valódi Dr. B o i a életbalzaam kapható a főraktárban : 
Fragner B. gyógyszertárában, Prága, Kleinseite a Spornergasse 
sarkán 205. sz. Budapest : Tör k József, gyógyszerész. Bonyhád : 
Mamoiing J. gyógysz. Karansebes : Müller Fülöp, gyógysz. Mahón : 
Nagy AdoK, gyógys/. Csikós V. J. gyógysz. Malaczha : Friedricl, 
János, gyógysz. Hód-Mező-V&sárhelv : Micke Feiencz, gyógysz 
tttskoloz : Dr. Csáthi Szabó István, gyógysz. Pozsony: Heinrici 
Frigy., és Schopper J. gyógysz. Réiaágh : Hrabcéry J. gyógyszeré z 
Szé&esfehérvár : Diebála György, gjó<rysz. Szeged : Barc-; v 
üároly, gyógysz. Temesvár Tarczay István, gyógysz. TemesvA 
va.os: Jahuer K. M. gyógyszer, a „magyar királyhoz". Nagy-Szom-
b a t : Bőgne' Lajos. Szabadka: Joó J. gyógysz. 

Minden g y ó g y s z e r t á r , va lamint a füszerkereske-
•lések legnagyobb része r a k t á r o n tart ja ezen „ É l e t -
l>alzsamnt, i 701 
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ELKOBOZVAlsl 
szülékek, anyag és többszörösitésí lapok, melyeket, illetéktelen egyének különböző elne-
vezés alatt ajánlanak s árusítnak el, lettek az illetékes hatóság által elkobozva, s az illető 
utánzók, képviselők és elárusítók, szabadalmi jog sértés miatt elitélte. Miután valamennyi 
ítélet jogerőre emeltetett, annálfogva ezen elkobzott készülék és anyagok az osztrák-
magyar szabadalmi törvény 3 9 §-a szerint, az illetékes hatóságok által szétrombol-
tattak, illetőleg liasználhatlanná tétettek. Egy utánzó, vagy annak képviselője és eláru-
sítója sem kerüli ki büntetését, ki az e féle utánzások elárusitásával foglalkozik. Aki 
nékem azon egyéneket megnevezi, kik utánzott készülékeket, mint szinte anyagot a 
többszörösitő készülékekhez elárusítanak annak én j u t a l m a t ígérek. A szabadalmazott 
»Hectograph« sokszorosító készülék különösen alkalmas az irománydarabok hangjegyek, 
rajzok, tervek satb. többszörösitésére képesek vagyunk egy eredetiről 15 perez alatt 
8 0 — 1 0 ' másolatot száraz uton, egyidejűleg különböző színű tentával többszörösiteni. A 
Hectograph a legtekintélyesebb napi lapok által elismerőleg lett felemlítve s magasztaló-
lag ajánltatott. Katonai hatóságok, ügyvédek, jegyzők, községi hivataloknak stb,. 

F o l r o t o T Y l á c n l n f p n t á t a m e * y a Neue FreiePresse 1870. deczember 13-ki 
I C & G I U I l l u ö l M U I C l i l C t l számában dicsérőleg lett felemlítve a legmele-
gebben ajánlhatom. 

Csalódások, hamisítások és utánzások kikerülése végett bátorkodom a t. cz. kö-
zönséget figyelmeztetni, miszerint a valódi szabadalmazott többszörösitő készülék »Hec-

, t tograph« rá szegeczelt sárgaréz árújegygyei van Levitus József gyártulajdonos ellátva, melyen Kwaysszerz et Husak J. Levitus 
j y , j - jy , , j > nevek vannak rányomva. Másolatok, mint min-
Jiecs 1. Jsaoenoerger- t á k kívánatra ingyen és bérmentve küldetnek 

Strasse f), szét, írásbeli tudakozódásokra azonnal válaszol-
tatik. Ismét eladók kerestetnek. 

Halljátok, lássátok s csodáljátok! 
. A nemrégiben vagyonbukott nagy britannia-ezüst gyár csődtö-

megétől általvett b r i t a n i i i a - e z ü s l á r u k , minden áron vagy jobban 
| mondva 

i n <> . V e i i 
osztatnak szét. 6 frt 95 krnak beküldése vagy utánvétele mellett bárki 
is a • övetkezö 45 tárgyat kaphatja a valódi érték negyed árán, úgymint 
6 drb kitűnő jóságú a=ztalkés, britannia-ezüst nyéllel 

valódi angol aczél pengével, 
I G „ legfinomabb villát, britannia-ezüst egy darabból, 
6 „ britannia evőkanalat, tömör, 
fi n „ kávéskanalat a legjobb minőségű, 
6 „ „ késtartó, 
1 „ legfinomabb tömör britannia-ezüst levesmerö, 
1 n v n n v tejmerö, 
(! „ angol Victoria táleza, finom vésett, 
2 v hatásteljes sálon asztalgyertyatartó, 
1 „ britannia-ezüt thea-szürö, 
1 „ » „ ezukor- vagy borstartó, 
2 „ finom britannia-ezüst tojastartó. 

1 1 „ britt.-ezüst kávé-táleza (Tablett.) 
Mind a 45 tárgy a legfinomabb és a legjobb britannia-ezüstböl 

van készítve, mely az egyedüli örökké fehéren maradó fém, s a valódi 
ezüsttől még 25 évi használat után sem különböztethető meg, m i é r t 
j ó t á l l á s Is n y ü j t a t i k . Hivatkozom a tömegesen beérkező kö 
szönetnyilvánitásokra, melyeket folytatólag bátor leendek a nyilvános 
ság elébe hozni. 

A k i tehát p é n z i é r t j<$ és becsületes á r u t n e m 
pedig1 s zemetet a k a r , f o r d u l j o n e g y e d ü l 

n e l k e n L . , britannia-ezüst üonöKsépliez 
Bécs, VI., Mariahiferstrasse 45. 

A fentebbi készlet óriási kelendőségének következtében a gyors 
I megrendelés kivánatos. A tetszésnek meg nem felelés esetében 
pénz minden ellenvetés nélkül visszaadatik. 13 
üMT* Minden más ezég által hirdetett készletek utánzóttak. 

Mind a 45 
tárgy ezelőtt 
30 frt, most 
fsak 6 frt 95 
Krba kcriil. 

Csakhogy pénzt teremthessen elő, 
iem riad vissza a sveitzi óra gyárak egyik legjelentékenyebbike még a 
egnagyobb árúveszteségektöl sem, csakhogy kötelezettségeit és május 
itoljával esedékessé váló fizetéseit betartani képes legyen. Miután 
ízen gyár nevét ne n akarja felemlittetni, annálfogva az árúk elár-
verezésével én lettem megbizva s ez okból azok még eddi,' soha 
lem létezett árakon lesznek elárusítva vagy jobban mondva 

S U T e l a j á n d é k o z * a . "w*,. 
3650 drb finom és elegáns henger zsebóra a legfinomabb franczia 

louble aranyból, másodperezre szabályozva, tokkal együtt, régebbi 
ira 15 frt, most darabja csak 5 frt 80 kr. 

1430 drb legfinomabb remontoir óra (Guicli Sare), kettösköpeny-
íyel, valódi 13 latos ezüstből a csász. kir. fémji lzö hivatal által meg-
jróbálva a legszigorúbb jótállás mellett másodperezre szabályozva, 
illany szerkezet s zabadalmazott szabályozással, tokkal együtt; 
ízelött ezen óra 30 frtba került s most ugyanaz 11 frt 75 kr meseszerű 
iron kapható meg, különösen ajánlható. 

1865 ébr sztíí öra, lármázó készülékkel a legfinomabban 
izabályozva, kapcsolatban egy kitűnő i rő aszta l i drávai , ezelőtt 
L5 frt most csak 4 frt 50 kr. Ennek egy házból sem volna szabad hiány-
;ani. — Ez okból használja fel mindenki a jó alkalmat magának, 
)lcsópénzen fentebb hatásteljes órákat megszerezni m i n d é n őru 
>ontos járásáért 5 évi jótállás nyujtatik, s kívánatra jótállási jegy is 
nellékeltetik. Egyidejűleg bátorkodom a t. cz. közönséget figyelmez-
etni, ezen hirdetésemet a legutóbbi időkben fájdalom tulságra ver-
födött 

szédelgési hirdetésekkel 
issze nem téveszteni. A beérkező megbízások lelkiismeretes teljesíté-
sért, kezeskedik évek óta solidnak ismert czégem. — Az árúk szét-
tüldése készpénzfizetés vagy pósta utánvét mellett történik, addig 
nig a készletben tart. 

legelső svaiczi óra ügynöksége 
á l t a l , 

Bécs VI. , Mar iahi l ferst rasse (Hirsclienhaus). 
4a az árú a tetszésnek meg nem felel, a pénzt minden ellenvetés 

nélkül visszaadom. 

Nelken L. 

B U D A I 
v l z g : y ó g y f n t é z e t 

a birodalom első rangú vizgyógyintózeteinek egyike; 
fekvése — a regényes budai hegyektől környezve — 
gyönyörű, s kitűnően egészséges levegőjénél fogva mell-
és gyenge betegeknek is tapasztalásból biztosan ajánl-
ható hely. Az intézet meglepően szép é« stílszerű mo-
dern b,rendezésű ; ez évben ismét tetemes ujitfisok tör-
téntek az eddigi kényelem gyarapítására. 

A z intézet a vizgyógymódnak az egész szervezetre 
kiható hatásainál 'og%a tapasztalatilag ajánltatik : a z 
idegrendszer-, Tér-, az egyes szervek és 
n ő k b a j a i n á l . Ilyenek : az agy-, gerincagybánfal 
mak, fejfájás, szédülés, álmatlanság, görcsök, hysteria, 
szívdobogás, hüdések, vidtánc, ideggyengeség, izgatott-
ság, hypochondria. köszvény, csuz, görvély, higany-, 
jódkór , iszákossági bajok, váltóláz, vérszeg nység, szív, 
torok-, mell-, gyomor-, bélbajok, máj- , lépdugulás, sár-
gaság, több szem-, bor-, csontbántalmak, sápkór. Té-
vengő elmebetegek föl nem vétetnek. 

Szórakozásra bő alkalom kínálkozik, s e tekintet-
ben is az intézet előnyösen ismeretes. A z intézet min-
den viszonya részletesen van leírva az újonnan kiadott 
programmban, a melyet a t. közönség figyelmébe aján-
lok ós kívánatra megküldöm. _ 

224 Dr. VASKÓVITS JÁNOS. 

6 I c i á l l i t é L s o i x . 

Menschik A. 
G. csász. kir. sza-
badalmazott ércz-
öntődéje. Bécs, 
Neulerchenfelder 
Güntel, Haber-
platz. 12. szám. 

Szabadalma-
zott ön habzó csa-
pok, a legjobb 
szerkezett, jótálás 
mellett, szilável 
gyártmány sem-
miféle javításnak 
nincs alávetve s 
könnyen tiszto-
gathatok, rövid 

fajta 5 frt 50 egész 7 frt, hosz-
szuak 8 — 9 frt 50 kr. 

Nyomó habzó-csapok, 
rövid fajtz 5 — 6 forint, hosszú 

fajta 7 — 8 frt. 

Hordó száda-szelepek 85 kr 
Vidékre való megküldések 

utánvétel mellett. Nagyban vá-
sárlóknak árleengedés. 

(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó-tulnjdoiios: A t b e n a e u m irodalmi cs nyomdai részvénytársulat. 




